ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ЭСТЕР  (ЭСФИРЬ)

Оратория в трех актах. HWV 50b.
Либретто Сэмуэля Хампфриса
Первое представление 2 мая 1732 г., Королевский театр, Лондон.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Esther  (Эстер)                                                                       

soprano

Ahasuerus, King of Persia  (Артаксеркс, царь Персии)                      
tenor 

Mordecai, tutor of Esther  (Мардохей, воспитатель Эсфири )           
tenor
Haman, approached  of Ahasuerus 

(Аман, приближенный Артаксеркса)            


bass
Israelite Woman  (Израильтянка)                                                         
soprano 

Israelite Priest  (Израильский священник)                                          
alto
First Israelite  (Первый Израильтянин)                                               
soprano
Second Israelite  (Второй  Израильтянин)                                          
tenor 
Habdonah, Persian court  (Абдонай, персидский придворный)

bass
Persian Officer  (Персидский офицер)                                                 
bass
Chorus of Israelites  (Хор израильтян)  

Chorus of Persian Soldiers  (Хор персидских солдат)
Действие происходит в Сузах, зимней столице Персии, IV в. до н.э.
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	ACT  ONE 
	АКТ ПЕРВЫЙ

	01. Overture     
	01. Увертюра 

	Scene 1. Esther, Mordecai and Chorus of Israelites
	Сцена 1. Эстер, Мардохей и Хор Израильтян.

	02. Esther  Arioso     
Breathe soft ye gales!
Ye rills in silence roll!  
And heav'nly peace 
reside in Esther's soul!
	02. Эстер  Ариозо
Дуйте мягко, вы, ветерки!         
Вы, ручейки, в тишине струитесь!   
И пусть небесный покой 
живет в душе Эстер.

	03. Esther  Air        
Watchful angels, let me share
Your indulgent daily care!   
	03. Эстер  Ария                 
Ангелы хранители, позвольте мне разделить
вашу милосердную ежедневную заботу! 

	04. Esther  Recitativo
O King of Kings, celestial Lord! 
Whose works our admiration raise, 
With rapture shall my lips record 
Thy majesty's immortal praise.
	04. Эстер  Речитатив
O царь царей, небесный господь! 
Чьи деяния наше восхищение вызывают, 
с восторгом  будут мои уста повторять

твоему величию вечную хвалу.

	05. Esther
Alleluia!
	05. Эстер
Аллилуйя!

	06. Mordecai  Recitativo                  
With transport, lovely queen, I see 

The wonders God has wrought for thee! 

Thy blooming beauty he bestows, 

To end dejected Zion's woes. 

The lord of Asia, on his throne

Now languishes for thee alone, 

And, by thy empire in his breast, 

Judaea may again be blest. 
	06. Мардохей  Речитатив
С восхищением, прекрасная царица, я вижу, 
сколько чудес господь сотворил для тебя! 
Даровал тебе твою цветущую красоту, 
чтобы положить конец Сиона бедам.
Властелин Азии на своем троне

теперь тоскует о тебе одной, 
и с помощью твоей власти над его душой

Иудея может снова стать счастливой.

	07. Mordecai  Aria
So much beauty
sweetly blooming 
Shall thy consort's soul enslave.
In thy lovely pow'r presuming,
Ask him all 

thy heart can crave.  
So much beauty…  da capo
	07. Мардохей  Речитатив
Такая необычайная красота,
сладко цветущая, 

твоего супруга душу поработит.
На силу своей красоты полагаясь,
проси его обо всем, 
что твое сердце может пожелать.
Такая необычайная красота…  da capo

	08. Mordecai  Aria                               
Again shall Salem, to the skies, 

From all her woes triumphant rise, 

And our avenging God, with speed, 

Captivity shall captive lead.
	08. Мардохей  Ария 
Снова Салем
 на небеса  

из-за всех его несчастий триумфально поднимется,            
и наш карающий бог скоро
из неволи нас выведет.

	Anthem Solos & Chorus
	Антемы  Солисты и Хор

	09. My heart is inditing 
of a good matter.
I speak of the things 
which I have made unto the King.
	09. Мое сердце сочиняет
по прекрасному поводу.
Я говорю о вещах,
которые я посвятил королю.

	10. Kings' daughters 
were among thy honourable women.
	10. Королевские дочери 
были среди твоих благородных дам.

	11. Upon thy right hand did stand the Queen, 
n vesture of gold; 
and the King shall have pleasure in thy beauty.
	11. По твою правую руку стояла королева, 
в золотом одеянии; 
и король любовался ее красотой.

	12. Kings shall be thy nursing fathers, 
and queens thy nursing mothers.
	12. Короли будут твоими приемными отцами,
а королевы –  твоими приемными матерями.

	Scene 2. Ahasuserus, Hamian, Harbonah and Officers.
	Сцена 2. Артаксеркс, Аман, Абдонай и Офицеры.

	13. Ahasuerus             
Let me with freedom thy petition know; 
Thy virtues merit all
I can bestow. 
Haman
O, King, for ever live!  

Thy slave's request
Flows from the duty of a loyal breast.
The vassal Jews, 
through all thy realms, 
disdain a due 
subjection to thy gracious reign. 
They boast, their God 
will plead their cause, 
Restore their temple, and their laws…

	13. Артаксеркс
Дай мне возможность узнать твое прошение;
твои достоинства заслуживают всего, 
что я могу дать. 
Аман
O, царь, здравствуй вечно! 
Просьба твоего раба 
проистекает из чувства долга верной души. 
Вассальные евреи 
во всем твоем царстве  
пренебрегают, не платя налоги, 
подчинением твоему милостивому правлению. 
Они хвастаются, что их Бог 
поддержит их требования,  
восстановит их храм, и их законы…



� Салем – древний ближневосточный город, упоминаемый в Библии. В наше время на его месте стоит Иерусалим, названный древними греками при его рождении Hierosalem, или "Сокровенный Салем"; таким образом, Иерусалим есть возрожденный Салем.
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